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EXCHANGE OF NOTES CONS 
TITUTING AN AGREEMENT 1 
BETWEEN THE GOVERN 
MENT OF THE ARGENTINE 
REPUBLIC AND THE GOVERN 
MENT OF THE REPUBLIC OF 
CHILE CONCERNING APPROV 
AL OF THE AGREEMENT 
CONCLUDED BETWEEN FER- 
ROCARRIL BELGRANO OF 
ARGENTINA AND FERRO- 
CARRIL TRANSANDINO OF 
CHILE WITH A VIEW TO RE 
SOLVING CERTAIN DIFFI 
CULTIES ENCOUNTERED IN 
THE OPERATION OF THE 
TRANS-ANDEAN RAILWAY

ÉCHANGE DE NOTES CONSTI 
TUANT UN ACCORD ! ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE DE CHILI RE 
LATIF À L'APPROBATION DE 
L'ACCORD CONCLU ENTRE 
LA SOCIÉTÉ FERROVIAIRE 
ARGENTINE BELGRANO ET 
LA SOCIÉTÉ CHILIENNE DU 
CHEMIN DE FER TRANSAN- 
DIN, EN VUE DE RÉSOUDRE 
CERTAINES DIFFICULTÉS 
RENCONTRÉES DANS L'EX 
PLOITATION DU CHEMIN DE 
FER TRANSANDIN

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

Buenos Aires, julio 31 de 1968
Senor Embajador :

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia, para expresarle que 
mi Gobierno, a fin de solucionar los inconvenientes que expérimenta en su 
funcionamiento el ferrocarril trasandino via Las Cuevas, da su aprobaciôn 
al acuerdo logrado entre el Ferrocarril Belgrano, de la Repûblica Argentina y 
el Ferrocarril Trasandino, de la Repûblica de Chile, que se transcribe a con- 
tinuaciôn:

CONVENIO — COCHES MOTORES ARGENTINOS Y AUTOMOTORES 
CHILENOS ENTRE MENDOZA - LOS ANDES - MENDOZA

I. CUESTIONES CAMBIARIAS

Articula 1°
Las partes signatarias se obligan, reciprocamente, a establecer en los servicios 

de comedores de sus respectives véhicules, que el pago de las consumiciones de los

1 Came into force on 31 July 1968 by the 
exchange of the said notes.

No. 9570

1 Entré en vigueur le 31 juillet 1968 par 
l'échange desdites notes.
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usuarios se efectûen indistintamente en las monedas de Chile y/o Argentina, al tipo 
de cambio oficial de la fecha. A tal efecto, deberàn los concesionarios exhibir en 
forma notoria en cada véhicule, el cambio oficial del dia de las dos monedas, de- 
biendo ademàs, llevar un registre especial donde se establezca un detalle de las 
divisas recibidas.

II. ASUNTO ADUANERO

Articula 2°

Las partes contratantes se obligan a liberar de impuestos, derechos o tasas 
aduaneras, a:
1. La internaciôn de repuestos o combustibles destinados al coche motor o auto- 

motores.
2. Las mercaderias que componen el avituallamiento normal del servicio de come- 

dores de los citados véhicules.

III. ASUNTO MIGRATORIO 
Articula 3°

a) Las partes signatarias se obligan a implantar la ficha modelo individual de 
tripulantes y/o personal de la dotaciôn normal de los automotores o coches motores, 
conforme al tenor del modelo adjunto. Tal constituirâ la documentaciôn probatoria 
de identidad del tripulante o personal y tendra validez en ambos paises; è) asimismo, 
ambas partes convienen en efectuar la inspecciôn migratoria sobre automotores o 
coches motores en trayecto, de manera tal que al llegar a fronteras no se produzcan 
dilaciones y la documentaciôn esté totalmente terminada, produciéndose el cruce 
de la frontera sin dificultad de ninguna especie. Tal documentaciôn puede ser en el 
caso de los usuarios, o la lista de pasajeros utilizados en la actualidad o la tarjeta 
de embarque/desembarque de uso Internacional.

Esta nota y la de Vuestra Excelencia de la misma fecha e igual ténor, 
constituirân un acuerdo en la materia, entre nuestros dos Gobiernos.

Saludo a Vuestra Excelencia con mi mas distinguida considération.

Nicanor COSTA MÉNDEZ 
Ministre de Relaciones Exteriores y Culto

A Su Excelencia el senor Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de la Repûblica de Chile 

D. Hernân Videla Lira 
Buenos Aires

N° 9570


